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1. Цели и задачи дисциплины:
1. Цель — повышение уровня владения Иностранным (немецким) языком, достигнутого на предыдущей ступени образования, и овладение необходимыми навыками решения коммуникативных задач на немецком языке в различных областях бытовой, культурной и профессиональной деятельности, а также для дальнейшего профессионального самообразования.
2. Задачи дисциплины: 

- приобретение студентами языковой и коммуникативной компетенции, уровень которой позволит использовать иностранный язык в профессиональной, производственной и научной деятельности, 
- формирование умения соотносить языковые средства с конкретными профессиональными ситуациями, условиями и задачами.
2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы (ОП): 
    Программа курса разработана для будущих бакалавров как необходимая и составная часть их профессиональной деятельности. Дисциплина относится базовой части и является составной частью гуманитарного, социального и экономического циклов образования.

    Дисциплина изучается в 1-ом семестре. Трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 зач. ед. или 72 часа. По дисциплине предусмотрен зачет. 

    Обучение иностранному языку в духовной школе всегда было и остается необходимым и  важным этапом в формировании культурного облика будущего пастыря. Все более настоятельным в современном мире становится требование владения не одним, а двумя или тремя иностранными языками. Необходимость изучения немецкого языка в духовной школе связана с расширением контактов с жителями немецко-говорящих стран в разных областях жизни, в том числе и в области богословия. 
    При этом необходимо иметь в виду не только знание бытового немецкого языка, а языка специальности, что предполагает владение лексическими единицами и словоупотреблениями, обозначающих христианские и церковные понятия.
    Владение немецким языком позволяет реализовать такие аспекты профессиональной деятельности, как ознакомление с текстами церковно-богословской направленности, тенденциями в развитии богословия, установление контактов с приходами церкви за рубежом,  т.е. обеспечивает повышение уровня профессиональной компетенции будущего пастыря.
    Целью подготовки по немецкому языку является формирование у студентов уровня коммуникативной компетенции, обеспечивающего использование языка в практических целях: чтение православной христианской литературы на немецком языке, владение навыками поиска основной информации, ведение диалога по церковно-богословской, общественно-бытовой и страноведческой тематике.
    В процессе достижения этой цели  реализуются общеобразовательные и воспитательные задачи обучения немецкому языку. Изучение немецкого языка способствует повышению общекультурного уровня студентов, расширению знаний религиозного характера, приобщению к духовным ценностям своего и других народов.
    Специфика  же  пастырского служения на сегодняшний день такова,  что  владение иностранным языком, а также знание культуры других народов является обязательным условием его осуществления.
Для успешного изучения дисциплины студент должен обладать следующими компетенциями: 
ОК-5: способностью к коммуникации в устной и письменной формах на иностранном языке для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия;
ОПК-1: способностью решать стандартные задачи профессиональной деятельности на основе информационной и библиографической культуры с применением информационно-коммуникационных технологий и с учетом основных требований информационной безопасности.

Приступая к освоению дисциплины, студент должен:

знать: 
- базовую лексику основного и богословского аспектов;
уметь: 
- понимать устную монологическую и диалогическую речь бытового и богословского содержания; 
- понимать со словарем богословскую литературу по специальности;

владеть: 
- базовой грамматикой и основными грамматическими явлениями профессионального характера; 
- навыками речи основного аспекта с достаточно правильным немецким произношением и участвовать в обсуждении тем, связанных с изучаемой тематикой;

- умением вести диалог.
3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине:
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Компетенции
	Перечень компонентов
	Средства формирования
	Средства оценивания



	Шифр и формулировка компетенции

Формулировка
	
	
	

	Общекультурные компетенции: ОК-5

	Общепрофессиональные компетенции: ОПК-1

	Профессиональные компетенции: не предусмотрены 

	ОК-5:
способность к ком-муникации в устной и письменной фор-мах на иностранном языке для решения задач межличност-ного и межкультур-ного взаимодействия
	Знать:
- основные грамматические по-нятия;

- способы реферирования текс-тов;

- устойчивые выражения,  куль-туру и традицию стран изучае-мого языка;

- правила речевого этикета.
Уметь:
- работать со словарем и с пер-сональным компьютером на не-мецком языке, другими сред-ствами получения информации; - вести деловую переписку, пе-реводить тексты по специаль-ности.
Владеть:
- понятием дифференциации лексики по сферам применения (бытовая, терминологическая, общенаучная, официальная, ре-лигиозная и др.).
	- подготовка ди-алогов и моно-логов в рамках изучаемых тем курса;
-написание пи-сем, эссе, сочи-нений по задан-ным темам кур-са
	- тесты и кон-трольные задания по изучаемым темам курса

- рецензирование и оценка диало-гов и монологов на изучаемые те-мы курса
- письменные ра-боты и устные выступления
самостоятельные работы

- контрольные ра-боты


	ОПК-1: 

способность решать стандартные задачи профессиональной деятельности на ос-нове информацион-ной и библиографи-ческой культуры с применением ин-формационно-ком-муникационных тех-нологий и с учетом основных требова-ний информацион-ной безопасности
	Знать: 
- современные информацион-ные технологии, используемые в образовании.
Уметь: 
- использовать современные информационно-коммуникаци-онные технологии в процессе образовательной деятельности.
Владеть: 
- навыками работы с програм-мными средствами общего и профессионального назначения.

	- подготовка ди-алогов и моно-логов в рамках изучаемых тем курса
	- обсуждение и рецензирование информации, найденной в сети Интернет;

- рецензирование и оценка диало-гов и монологов на изучаемые темы курса


Уровни формирования компетенций определяются по Паспорту компетенций, формируемых у обучающихся при освоении образовательной программы высшего образования по направлению подготовки 48.03.01 «Теология» (Приложение 1).

4. Объем дисциплины и виды учебной работы
Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы.
	Вид учебной работы
	Всего часов
	Семестр

	
	
	1

	Контактная работа с преподавателем (всего) 
	36
	36

	В том числе:
	
	

	Лекции 
	2
	2

	Практические занятия (ПЗ)
	34
	34

	Семинары (С)
	
	

	Самостоятельная работа (всего)
	36
	36

	В том числе:
	
	

	Реферат
	8
	8

	Презентация
	 4
	4

	Контрольные работы
	 8
	8

	Составление карт, схем и таблиц
	 4
	4

	Составление глоссария
	12
	12

	Вид промежуточной аттестации (зачет)
	
	зачет

	Общая трудоемкость часов/ зачетн.единиц                                                 

 
	72/ 2
	72


5. Содержание дисциплины
	


5.1  Содержание разделов дисциплины

	№

п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Содержание раздела (в дидактических единицах). Тематика лекций

	1
	РАЗДЕЛ I.


	Тема № 1.

История немецкого языка. Правила чтения. Фонетический курс. Долгие, закрытые, открытые гласные. Правила чтения дифтонгов ei, ie. Отработка произношения слов урока. Знакомство. Первые контакты. Грамматика. Порядок слов в повествовательном предложении. Präsens слабых глаголов. Text "Leute, Leute". Text "Deutsche Vornamen".

Тема № 2.

Биография. Грамматика. Определенный артикль; указательные местоимения; именное сказуемое; спряжение глагола sein. Text "Familie Müller". Письмо другу о своей семье. «Ich suche Freunde aus Russland!».

Тема № 3.

Биография. Грамматика. Präsens сильных глаголов. Повелительное наклонение. Text "Eine ideale Ehefrau". Text "Ein idealer Ehemann". Text "Der Lebenslauf von Elke Schmitt".

Тема № 4. 

Изучение иностранных языков. Грамматика. Склонение существительных. Склонение притяжательных местоимений. Text "Wie lernen Fremdsprachen". Text "Schliemann und Fremdsprachen".

Тема № 5. 

Православный храм. Грамматика. Склонение личных местоимений. Предлоги с Dat. и Akk. Модальные глаголы. Text "In der orthodoxe Kirche". Text " Die Mariä-Schutz-und-Fürbitte-Kathedrale am Graben".

Тема № 6.

Социальная защищенность. Право граждан на жилье в Германии. Грамматика. Глаголы с отделяемыми и неотделяемыми приставками. Предлоги с Dat. Text "Unsere Wohnung". Text "Sie sind einfach zu beneiden". Письмо на тему "Meine Traumwohnung".

Тема № 7. 

Социальная защищенность граждан Германии. Охрана здоровья. Грамматика. Возвратные глаголы. Text "Sprechstunde". Text "Schlafstörungen". Аудирование.

Тема № 8. 

Мои друзья: внешность, характер, поведение. Грамматика. Предлоги с Akk. Text "Wie sehen wir aus". Письмо о моем друге.

Тема № 9.

Учеба в семинарии. Грамматика. Perfekt. Text "Mein Arbeitstag". Рассказ о распорядке дня в семинарии.

Тема № 10.

Учеба в семинарии. Грамматика. Perfekt. Futurum. Text "Peter und Hans studieren in München". Письмо об учебе семинарии.

Тема № 11.

Досуг, хобби, спорт. Грамматика. Степени сравнения прилагательных и наречий. Text "Ein Sportbericht".

Тема № 12. 

Социальная защищенность граждан ФРГ. Грамматика. Степени сравнения прилагательных и наречий. Text "Jetzt bin ich viel glücklicher". Text "Berlin – 30 Jahre später".

Тема № 13.

Искусство и литература немецкоговорящих стран. Text "Die deutschsprachigen Länder". Text "Wahrzeichen". Внеаудиторное чтение.

Тема № 14.

Искусство и литература немецкоговорящих стран. Text "Zur Entstehung und Entwicklung der deutschen Sprache". Text "Ludwig van Beethoven.

Тема № 15.

Искусство и литература немецкоговорящих стран. Text "Von Schriftstellern". Итоговая контрольная работа № 1.

Тема № 16.

Анализ контрольной работы. Итоговое занятие.


5.2   Разделы дисциплины и междисциплинарные связи с обеспечиваемыми (последующими) дисциплинами
	№

п/п
	Наименование обеспечивающих (последующих) дисциплин
	№ разделов дисциплины, необходимых для изучения обеспечиваемых (последующих) дисциплин

	
	
	1

	1
	Русский язык и культура речи
	                                                    +

	2
	Психология и педагогика
	                                                    +

	3
	Литургика
	                                                    +


5.3   Разделы дисциплин и виды занятий

	№

 п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Лекции
	Практ. занятия
	Лабор. занятия
	Семинар. занятия
	Самост. работа студ.
	Всего часов

	1
	Раздел I.
	2
	34
	 
	 
	36
	72


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине
6.1. Содержание самостоятельной работы студентов по темам дисциплины

	№

п/п
	№ раздела дисциплины
	Содержание самостоятельной работы
	Трудоемкость (час.)

	1
	Раздел I.
	Выучить новые слова по теме. 
Прочитать и перевести лингвострановедческий текст.  Выполнить упражнения на понимание текста.

Выучить диалоги из учебно-социальной сферы. Составить собственный диалог по теме. 
Выучить его наизусть
	36


7. Примерная тематика курсовых работ (проектов):
НЕ ПРЕДУСМОТРЕНА

8. Примерная тематика рефератов
1. Православие в Германии: история и современность.
2. Проблемы перевода богослужения на немецкий язык.
3. Ахенские святыни (исторический обзор).
4. Мощи святых бесребренников Космы и Дамиана Аравийских (Киликийских) в Мюнхене.
5. Святые земель германских.

9.Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине
	Шифр компетенции
	Формулировка

	ОК-5:
	способность к коммуникации в устной и письменной формах на иностранном языке для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия

	ОПК-1: 


	способностью решать стандартные задачи профессиональной деятельности на основе информационной и библиографической культуры с применением информационно-коммуникаци-онных технологий и с учетом основных требова-ний информационной безопасности

	Содержательное описание уровня (Этапы формирования компетенций)
	Форма промежуточной аттестации
	Средства оценивания в рамках промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине

	Базовый уровень

	Знать: 

- основы грамматического строя иностранного языка; 

- стратегии работы над языком; 
- способы усвоения иноязычных 

материалов; 

- базовую лексику общего языка, а также базовую терминологию своей будущей специальности; 

- иметь представление об основных приемах перевода 
	зачет
	Примеры формулировки вопросов на зачет:

1. Порядок слов в повествовательном и вопросительном предложениях

2. Спряжение слабых и сильных глаголов в Präsens Aktiv

3. Отрицания  nicht и kein

4. Склонение существительных

5. Склонение личных местоимений

6. Притяжательные местоимения

7. Модальные глаголы

8. Возвратные глаголы

9. Глаголы с отделяемыми и неотделяемыми приставками

10. Perfekt  и Futurum

11. Степени сравнения прилагательных и наречий

12. Местоименные наречия

13. Präteritum

14. Придаточные причины

15. Passiv

16. Придаточные дополнительные

17. Придаточные определительные

18. Придаточные времени

19. Инфинитивные группы и обороты



	Уметь:

- использовать знание иностранного языка в учебном процессе; 

- понимать основные идеи и факты устной речи; 

- понимать/распознавать отношения и точки зрения; 

- четко, логично, убедительно задавать все виды вопросов; 

- аргументировано излагать свою точку зрения; 

- понимать со словарем; 
- извлекать основной смысл; 
- концептуально излагать содержание общеобразовательных и специальных текстов; 

-вести беседу в рамках общеобразова-тельных тем; 

- применять знание основ культуры, наиболее распространенных реалий, традиций, обычаев, менталитета нацио-нальностей, говорящих на немецком языке; 

- формировать способность к общению с учетом социокультурных и конфес-сиональных различий; 

- читать и понимать со словарем специальную литературу по широкому профилю будущей специальности; 

- участвовать в обсуждении тем, связанных со специальностью
	зачет
	

	Владеть:

- навыками самостоятельной работы со специализированной литературой; 

- грамматикой и основными граммати-ческими явлениями, 

характерными для профессиональной речи; 

- основными продуктивными навыка-ми устной и письменной речи; 

- навыком коммуникации в профес-сиональной сфере и применения полу-ченных знаний к решению задач профессиональной деятельности
	зачет
	практические занятия, самостоятель-ная работа, создание презентаций 

	Повышенный уровень

	Уметь:

- формировать способность к общению с учетом социокультурных и конфессиональных различий; 

- читать и понимать со словарем специальную литературу по широкому профилю будущей специальности; 

- участвовать в обсуждении тем, связанных со специальностью
	зачет
	чтение конспекта лекций, литературы на немецком языке; ответы на вопросы по разделу

	
	
	выполнение практических заданий

	Владеть: 

- навыком коммуникации в профес-сиональной сфере и применения поду-
ченных знаний к решению задач про- фессиональной деятельности;
	зачет
	собеседование, подготовка информа-ционного сообщения, самостоятель-ная работа, консультации

	Требования к проведению промежуточной аттестации по дисциплине:

	К промежуточной аттестации допускается студент, который посетил не менее 75% аудиторных часов (лекций и семинаров) на протяжении семестра и проявил активное участие в работе.

Для проведения промежуточной аттестации необходима бумага для записей, иллюстративный материал, бланк билета с вопросами зачета.

	Критерии оценки результатов прохождения студентом промежуточной аттестации:

	Зачет  

	«зачтено»
	Выставляется студенту, который демонстрирует владение компетенциями на базовом или повышенном уровнях.

	«незачтено»
	Выставляется студенту, не способному продемонстрировать владения компетенциями на базовом уровне.


9. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины:
а) основная литература.

1. Aufderstraße H., Boch H. Themen neu II. Arbeitsbuch. Max Hueber Verlag, Ismaning, 1997.

2. Aufderstraße H., Boch H. Themen neu II. Kursbuch. Max Hueber Verlag, Ismaning, 1997.

3. Архипкина Г.Д. Тесты по немецкому языку. ( М. Ростов н/Д., 2003.

4. Архипкина Г.Д., Завгородняя Г.С. Немецкий язык. Тренировочные тесты для подготовки к единому государственному экзамену. ( Ростов-на-Дону, 2003.

5. Бухаров Н.В., Чайковская И.М., Канакова И.М. Практический курс немецкого языка. ( М., 2004.

6. Панкова О.Т., Антипов А.Ф., Болдырева Л.М. Учебник немецкого языка для гуманитарных вузов. ( М., 1980.

7. Супрун Н.И., Куличенко Г.И., Шмальц В. Практический курс немецкого языка: В 2-х ч. ( М., 2004.

8. Учебник немецкого языка Deutsche Sprachlehre für Ausländer, Max Hueber Verlag, 1977.

9. Учебник немецкого языка Sprachkurs Deutsch. ( Часть 1-3. ( М., 1997.
10. Учебник немецкого языка Themen neu. ( Часть 1-2. ( Max Hueber-Verlag, 1997.

11. Камянова Т. Практический курс немецкого языка. ( М., 2008.
б) дополнительная литература
1. Schmitt Dreyer. Грамматика немецкого языка с упражнениями / Lehr- und Ubungsbuch der deutschen Grammatik. Max Hueber Verlag, 2006.

2. Арсеньева М., Нарустранг Е. Deutsche Grammatik: Lehrbuch / Немецкая грамматика. 2009.

3. Завьялова В. М., Ильина Л. В. Практический курс немецкого языка (для начинающих). ( М., 2002.
в) программное обеспечение

Программное обеспечение для данной дисциплины не предусмотрено.
г) базы данных, информационно-справочные и поисковые системы

1. Startdeutsch. http://startdeutsch.ru/

2. Лингуст. http://lingust.ru/deutsch

10.  Материально-техническое обеспечение дисциплины:
· мультимедийный проектор;

· ноутбук;

· видеоаппаратура;

· набор видиофильмов; 
· компьютерный класс, оборудованный компьютерами и наушниками;
· учебная и учебно-методическая литература в количестве не менее 1 экземпляра на одного студента.
11. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины
    Данная дисциплина входит в базовую часть профессионального цикла. Введение дисциплины «Немецкий язык» обусловлено рядом важных факторов общепрофессиональной и общекультурной подготовки студентов.

    Учебная деятельность студента в процессе изучения дисциплины «Иностранный язык (немецкий)» строится из контактных форм работы с преподавателем (аудиторные занятия, индивидуальные консультации, консультации перед экзаменом, зачет) и самостоятельной работы.

    Для успешного освоения дисциплины является обязательным посещение всех занятий, выполнение домашнего задания и иных форм самостоятельной работы, которые назначаются преподавателем. Для оказания помощи студентам при подготовке к занятиям и другим видам учебной и научной деятельности, в случае возникновения проблем или вопросов при усвоении материала организуется индивидуальная консультация с преподавателем (назначается в фиксированное время раз в неделю).

    В ходе занятия и при подготовке к нему рекомендуется вести специальную тетрадь, где фиксируется полученная информация, рекомендуемые схемы, таблицы, диаграммы, выполняемые упражнения; а также отдельную тетрадь-глоссарий для записи лексических единиц. Подобная организация работы способствует лучшему усвоению и закреплению изученного материала.

    Самостоятельная работа является средством организации и управления самостоятельной деятельности студентов, которая обеспечивается умением осуществлять планирование деятельности, искать решение проблемы или вопроса, рационально организовывать свое рабочее время и использовать необходимые для этого инструменты. Самостоятельная работа студента служит получению новых знаний, упорядочению и углублению имеющихся знаний, формированию профессиональных навыков и умений.           Для проведения самостоятельной работы определены следующие рекомендации:

- систематическое выполнение заданий для самостоятельной работы обеспечивает эффективное освоения данной дисциплины и выявление проблемных точек;

- задания для самостоятельной работы могут содержать две части: обязательную и дополнительную (факультативную), выполнение вторых дополнительно учитывается при итоговом контроле; 

-  целесообразно проконсультироваться с преподавателем с целью получения методических указаний по выполнению задания, сроков и вида контроля.
Работа над техникой чтения 

Под техникой чтения понимается совокупность навыков и механизмов звукового и интонационного оформления графических символов языка. Техника чтения образует значимый критерий оценки степени владения языком, поэтому разумно работать над ней постоянно и доводить до совершенства. Для этого рекомендуется систематическое чтение немецкоязычных текстов вслух, прослушивание и просмотр аутентичных немецкоязычных аудио- и видеоматериалов, участие в устных формах работы на занятии и общение с носителями языка (например, посредством Интернет-ресурсов).
Работа с текстом 
При работе с текстом следует учитывать, что существуют различные виды чтения, которые определяются в зависимости от цели чтения и поставленных задач. Определение вида чтения позволит наиболее эффективно организовать время и работу с текстом.
Ознакомительное чтение 

Задачей ознакомительного чтения является понимание основной линии содержания читаемого текста и создание комплексных образов прочитанного. 

Изучающее чтение 

    Изучающее чтение направлено на точное и полное понимание прочитанного и его критическое осмысление. Оно предполагает умение пользоваться разными словарями (толковыми, страноведческими, словарями синонимов, двуязычными). Этот вид чтения обычно используется при работе с газетными, журнальными статьями и статьями по специальности. Работая над таким текстом, следует вдумчиво и внимательно прочитать его, отмечая незнакомые слова, найти их значения в словаре, выбрать значение слова, подходящее по контексту и выучить его. Закончив чтение текста, нужно проверить свое понимание по вопросам и другим заданиям, которые находятся после текста. По мере чтения текстов рекомендуется выполнять упражнения на закрепление лексических единиц, обращая особое внимание на упражнения по словообразованию. Целесообразно составить свои примеры с новыми словами.
Просмотровое чтение 

     Просмотровое чтение - беглое, выборочное чтение текста по блокам для более подробного ознакомления с его деталями и частями. Оно направленно на принятие решения о его дальнейшем использовании, то есть выяснение области, к которой относится данный текст, освещаемой в нем тематике, установление круга основных вопросов. Насколько полно понят текст при просмотровом чтении определяется тем, может ли читающий ответить на вопрос, интересен ли ему текст, какие части текста могут оказаться наиболее информативными.
Поисковое чтение 

    Поисковое чтение предполагает овладение умением находить в тексте те элементы информации, которые являются значимыми для выполнения той или иной задачи, и ориентировано, прежде всего, на чтение прессы и специальной литературы
Аналитическое чтение 

    Аналитическое чтение - более сложный вид чтения, ориентированный на глубокое раскрытие содержания текста и его структуры. Внимание должно быть направлено на детальное восприятие текста с анализом языковой формы, который позволяет осознать структурные компоненты речи, устанавливать их структурно-семантические и функциональные соответствия. Чтение художественной, специальной литературы и источников СМИ на изучаемом языке способствует развитию устной речи, обогащает словарный запас, знакомит с культурой и литературой страны изучаемого языка, расширяет кругозор и повышает профессиональную компетентность.
Работа с лексическим материалом 
    Для эффективного усвоения лексического материала и расширения словарного запаса предлагаются следующие формы работы:
- многократное чтение вслух текста, содержащего лексику, которую нужно усвоить, а также чтение ранее проработанных материалов с целью повторения слов; 
- составление несложных предложений на немецком языке с использованием новых слов (устно и письменно);
- постановка вопросов на немецком языке по содержанию прочитанного текста с использованием в них тренируемых слов, ответы на эти вопросы (устно и письменно); 
- составление на русском языке несложных предложений, включающих закрепляемые слова, устный или письменный перевод этих предложений на немецкий язык в утвердительной, отрицательной или вопросительной форме; 
- составление несложного связного текста-ситуации на определенную тему с максимальным использованием слов, изученных в рамках данной темы; 
- общение с носителями языка (например, посредством Интернет-ресурсов) или другими студентами на немецком языке; 
- при составлении списка слов и словосочетаний по какой-либо теме (тексту), при оформлении индивидуальной личной тетради​-глоссария – выписывание из словаря лексических единиц в их начальной форме, то есть: оформлять имена существительные – в именительном падеже единственного числа (целесообразно также указать форму множественного числа); глаголы в инфинитиве (целесообразно указать и другие основные формы глагола – Präteritum, Partizip II);
- работа над лексикой с помощью двустороннего перевода (с немецкого языка – на русский, с русского языка – на немецкий) с использованием разных способов оформления лексики (списка слов, тетради​-глоссария, картотеки). Надо вести постоянную работу над созданием собственного словаря, используя для этого либо карточки, либо специальные тетради, куда помимо фраз и их перевода желательно записывать ситуацию, в которой фраза была употреблена. Свои записи необходимо периодически просматривать; 
- использование словообразовательных и семантических связей заучиваемых слов (однокоренных слов, синонимов, антонимов); 
- анализ и фиксирование словообразовательных моделей (префиксы, суффиксы, сокращение, словосложение и др.) и заимствований в немецком языке; 
- ежедневное чтение и просмотр источников СМИ на немецком языке.
Работа с грамматическими формами и конструкциями 

    Для эффективного усвоения грамматической формы или конструкции рекомендуется внимательное чтение записей, таблиц или правил в учебнике; часто и заучивание конкретных грамматических форм (например, правила на определение рода имен существительных в немецком языке по формальным и содержательным признакам; образование форм множественного числа имен существительных), изучение и анализ примеров и выполнение упражнений на конкретную грамматическую модель, т.е. упражнений, которые иллюстрирует данное правило. Первые упражнения по работе над определенной грамматической моделью содержат, в основном, примеры на употребление данной конструкции. Их можно использовать в качестве образцов при выполнении остальных упражнений.
    Каждая грамматическая форма или конструкция является неотъемлемой частью коммуникативного высказывания. Поэтому необходимо обращать внимание на употребление грамматической формы или конструкции в определенном контексте, находить примеры их использования в аутентичных источниках и максимально часто применять изучаемую модель при построении собственного устного или письменного высказывания.
    Обязательной частью работы и над лексикой, и над грамматикой является работа над ошибками, которую надо выполнять сразу после проверки задания.
    Работа над устным высказыванием 

Успешная устная речь предполагает логичное и последовательное изложение определенной позиции, в том числе личной; умение делать доклады, сообщения, вести беседу и дискуссию, включая деловую с использованием формул речевого этикета (для выражения собственного мнения, согласия/несогласия с собеседником, вступления в разговор и т.д.), понимать на слух собеседника не только на уровне общего смысла и деталей, но и подтекста.

При построении устного высказывания необходимо: 
- систематически продумывать и проговаривать свои выступления; 

- при подготовке ответа в группе/ парной работе сформулировать ответ на мысленный вопрос ваших слушателей/собеседников; 

- помнить: то, о чем выступающий говорит, должно быть ему интересно, только в этом случае можно заинтересовать своих слушателей, а интерес слушателей является залогом успеха выступления; поэтому при подготовке выступления нужно тщательно отбирать материал, выстраивать его в определенной последовательности, продумывать примеры, наглядный материал и приемы общения с аудиторией; 

- записать свое выступление и прослушать себя; для оценки предлагается использовать вопросы такие вопросы, как: 

· соответствует ли то, что я говорю коммуникативной задаче (теме выступления/беседы; тому, что я стараюсь доказать и др.)? 

· логично и последовательно ли изложена точка зрения? 

· иллюстрируют ли мои примеры или аргументы то, что я хочу доказать? 

· есть ли в моей речи грамматические или лексические ошибки? 

· как воспринимается моя речь на слух (интонация, темп, паузы и др.)? 

· использую ли я прием перефразирования (изложения той же мысли другими словами)? 
· использую ли я фразы, помогающие следить за моей мыслью? 
- учитывать, что лучшее импровизированное выступление – это домашняя заготовка, поэтому, если предстоит парная работа, дискуссия, ролевая игра, «круглый стол», рекомендуется продумать, что и как сказать собеседнику, какие вопросы ему задать.
Работа над письменным высказыванием 

    Успешное письменное высказывание должно логично и последовательно развивать мысль автора. При построении высказывания в письменной форме рекомендуется: 

- четко определять содержание (какой тезис соответствует теме, какие положения доказывают этот тезис, раскрывая тему, какие выводы надо сделать из всего написанного); 

- соблюдать структуру, принятую для данного типа письменного высказывания (эссе, письмо, резюме и др.); 

- правильно выбирать грамматические структуры и лексические единицы, в том числе связующие слова, которые обеспечивают логичный и плавный переход от одной части к другой, а также внутри частей; использовать разные варианты построения предложения, прием перефразирования; 

- избегать плагиата. 

    Важно планировать работу так, чтобы была возможность проверить свое письменное высказывание через определенное время после написания, что позволит увидеть недочеты и ошибки, незамеченные во время работы. Следует помнить, что письменное высказывание – это раскрытие и аргументирование своей позиций либо структура, наполненная личным содержанием, а не «украденные мысли».
    Работа со словарем 

Для того чтобы правильно пользоваться словарем (печатным или электронным) и быстро находить нужное слово и его формы, предлагается учесть следующие моменты: 

- производить поиск слова необходимо в исходной форме (именительный падеж, единственное число – для имен существительных; начальная форма – для глаголов; именительный падеж, мужской род, единственное число, положительная степень сравнения – для имен прилагательных; положительная степень сравнения – для наречий); если глагол/существительное включает приставку, то возможно наличие в словаре его варианта без приставки; сложные слова при их отсутствии следует искать в словаре по составным элементам слова;  

- грамматические характеристики слова (часть речи, род, переходность/непереходность глагола, формы множественного числа, формы родительного падежа и др.), его произношение, транскрипция и сферы употребления указываются в словаре условными обозначениями;  

- если искомая лексическая единица или подходящее значение/эквивалент отсутствует в двуязычном словаре, следует обратиться к толковому словарю (например, Duden). Если искомое понятие не приведено в толковом словаре, необходимо определить контекстное употребление данной лексической единицы (найти несколько текстов/ситуаций употребления и попытаться установить русский эквивалент);  

- значение фразеологической комбинации всегда нужно отыскивать по главному (в смысловом отношении) слову; если же неясно, какое именно слово в данной комбинации является главным, то нужно перепробовать все составные части фразеологического сочетания. 
Письменный перевод текста 

При выполнении письменного перевода текста рекомендуется: 

1. Ознакомиться с оригиналом текста и понять его общее содержание, пользуясь по мере надобности рабочими источниками информации: словарями, справочниками, специальной литературой, Интернет-источниками и т. д. 

2. Учитывать, что не все в оригинале передается в переводе, но все должно учитываться переводчиком. Однако для того, чтобы решить, какую-то деталь содержания можно или нужно не передавать в переводе, необходимо видеть эту деталь и понимать ее роль в общем смысле текста. 

3. Приступая непосредственно к переводу, выделить законченную по смыслу часть текста (предложение, абзац, период) и усвоить ее содержание. 

4. Найти при работе со словарями и другими источниками нужный, соответствующий содержанию текста эквивалент слова. 

5. При возникновении трудностей перевода лексической единицы определить контекстное употребление данной лексической единицы (найти несколько текстов/ситуаций употребления и попытаться установить русский эквивалент). 

6. Использовать при переводе для понимания стилистических нюансов значений слов, их эмоциональной составляющей немецкие толковые словари. 

7. Не допускать фраз, не имеющих смысла или явно противоречащих смыслу всего текста. Смысловая цельность – значимое свойство текста. 

8. Закончив перевод текста, отложить его в сторону, спустя некоторое время перечитать, обращая особое внимание на то, насколько естественно звучит переведенный текст на русском языке. 

9. Переводить заголовок после перевода всего текста. 

10. Использовать в качестве рабочих инструментов при переводе словари (электронные (например, ABBYY Lingvo) или печатные, двуязычные и толковые), специальную литературу, Интернет-источники. Электронные онлайн-переводчики (как, Google и др.) часто выдают ошибочные варианты перевода, вводят переводчика в заблуждение и препятствуют успешному овладению иностранным языком. 

Работа над мультимедийной презентацией 
Основными принципами при составлении мультимедийной презентации являются лаконичность, ясность, уместность, сдержанность, наглядность, запоминаемость. 

При разработке мультимедийной презентации следует учесть следующие рекомендации: 

- Необходимо начинать презентацию с заголовочного слайда и завершить итоговым. В заголовке приводится название и автор. В итоговом слайде следует поблагодарить слушателей. 

- Каждый слайд должен иметь заголовок и быть логически связан с предыдущим и последующим. 

- Слайды должны содержать минимум текста (не более 10 строк, не более 40 слов); текст на слайдах должен быть простым, содержать ключевую информацию и соответствовать тексту выступления, иллюстрировать его. 

- Во всей презентации следует использовать одинаковое оформление: для фона и цвета применять контрастные цвета (не более трех цветов на слайде: 1 – фон, 2 – заголовок, 3 – текст); рекомендуемый шрифт для заголовка не менее 24 пт., для основного текста – не менее 20 пт. 

- Рекомендуется использовать графический, аудио- или видеоматериал, сопровождающий текст. 

- Компьютерная презентация может сопровождаться анимацией, что позволит повысить эффект от представления доклада (однако злоупотребление ей может привести к потере зрительного и смыслового контакта со слушателями). Динамическая анимация эффективна тогда, когда в процессе выступления происходит логическая трансформация существующей структуры в новую структуру. 

- В автоматическом режиме следует проконтролировать временной интервал доклада.  Время выступления должно быть соотнесено с количеством слайдов из расчета, что компьютерная презентация, включающая 10-15 слайдов, требует для выступления около 7-10 минут. Подготовленные для представления доклады должны отвечать следующим требованиям: 

- цель доклада должна быть сформулирована в начале выступления; выступающий должен хорошо знать материал по теме своего выступления, быстро и свободно ориентироваться в нем; 

- недопустимо читать текст со слайдов или повторять наизусть то, что показано на слайде; 

- речь докладчика должна быть четкой, умеренного темпа; важно четко следовать содержанию презентации; желательно подготовить к каждому слайду заметки по докладу; 

- докладчик должен иметь зрительный контакт с аудиторией; 

- после выступления докладчик должен оперативно и по существу отвечать на все вопросы аудитории. 
При оценивании презентации учитываются следующие параметры: 
- Языковое оформление: правильность языковых параметров в письменной презентации и устном докладе (макс. 6 баллов). 
- Содержание: полнота информации и ее соответствие коммуникативной задаче, отсутствие ненужных подробных деталей, аргументирование собственной точки зрения (макс. 8 баллов). 
- Оформление презентации: соответствие картинок и текста, структура презентации (заголовки, начальный слайд, итоговый слайд, структурирование информации на слайде), зрительное восприятие (соответствие шрифта, качество картинок, целесообразность анимации, использование аудио-и видеоматериалов), указание источников информации; доклада: четкость и структурирование высказывания, контакт с аудиторией

Оценивание презентации можно производиться преподавателем либо всей группой.
В текущий контроль за усвоением теоретических сведений и практических навыков входят вопросы на занятиях, постановка лингвистической задачи и её решение, различные типы письменных самостоятельных работ.

В период аттестационной недели в течение семестра проводятся контрольные работы, с помощью которых определяются знания студентом пройденного материала.
Критерии оценки контрольной работы:

81-100% правильно выполненных заданий – «5»;
61-80% правильно выполненных заданий – «4»;

50-60% правильно выполненных заданий – «3»;

менее 50 % выполненных заданий – «2».

Промежуточная аттестация в конце первого семестра проводится в форме зачета. Зачёт по дисциплине «Иностранный язык (Немецкий)» представляют собой выполнение практического задания по переводу предложений с русского языка на немецкий и с немецкого на русский. В процессе ответа студент должен уметь прочитать предложения в соответствии с правилами чтения, уметь определить тип склонения существительного и прилагательного и ответить на вопросы по истории немецкого языка. 

Критерии допуска к зачету:

1) Выполнение всех проводимых в течение семестра практических заданий  на положительные оценки;

2) Выполнение всех контрольных работ (при промежуточной аттестации) на положительные оценки;

3) Наличие опорных конспектов, словаря и таблиц по всем разбираемым на лекциях и практических занятиях темам.
12. Интерактивные формы занятий 
	№

п/п
	Темы дисциплины
	Форма проведения занятия
	Трудоемкость (час.)

	1
	Раздел I.
	- работа в малых группах
- обсуждение и разрешение проблем
-просмотр и обсуждение видеофильмов
	2


13. Преподавание дисциплины на заочном отделении
	№


	Наименование раздела дисциплины и входящих в него тем
	Кол-во часов

	
	
	Лекции 
	Практ. занятия
	Сам.
раб.

студ.
	Всего 

	1
	Раздел I. 
	2
	2
	64
	68 

	1.1.

1.2.

1.3.
	Тема (лекция): История немецкого языка. Правила чтения. Фонетический курс. Долгие, закрытые, открытые гласные. Порядок слов в повествовательном предложении.  
Тема (практ. занятие): Биография. Грамматика.
Определенный артикль; указательные местоимения; именное сказуемое; спряжение глагола sein. Text "Familie Müller". Письмо другу о своей семье. «Ich suche Freunde aus Russland!».
Тема (практ. занятие): Православный храм. Грамматика. Склонение личных местоимений. Предлоги с Dat.  и Akk. Модальные глаголы. Text "In der orthodoxe Kirche". Text " Die Mariä-Schutz-und-Fürbitte-Kathedrale am Graben".
	2
	1
1
	14
25

25
	

	Контроль самостоятельной работы
	4

	Всего:
	2
	2
	64
	72


6

